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Abstract 

This article examines Chesterman's translation strategies in Fitzgerald's two 
translations of Salaman and Absal by Jamī. The main issue is how Fitzgerald used 
various translation strategies proposed by Chesterman to transfer Jamī's work into 
English and what effects these strategies had on the target text. The main research 
question is how to explain Fitzgerald's rewriting and modification of the original text 
through these translation strategies. The research method is descriptive-analytical. The 
descriptive part examines Fitzgerald's translation strategies in the beginning and 
ending sections of the poem, and the analytical part analyzes the consequences of these 
strategies. The research findings show that Fitzgerald mainly used syntactic strategies 
such as changing form, changing expression, and literal translation in the first 
translation, and semantic and intentional strategies such as cultural filtering, 
information reduction, summarization, and naturalization in the second translation. 
These strategies led to changes in meaning, syntax, and intention in the target text, and 
Jamī's original work was not only rewritten but also interpreted and reinterpreted. The 
results indicate that Fitzgerald was able to create an acceptable work for English-
speaking readers in the second translation, but at the cost of losing accuracy and 
fidelity to the original text. This study can contribute to a better understanding of the 
impact of translation strategies on literary and philosophical texts and highlight the 
role of translation in transferring cultural and spiritual concepts. 
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Introduction 

This article seeks to examine, within the framework of Descriptive Translation 
Studies (DTS) proposed by Toury (1995), the shifts that Fitzgerald employed in his 
translation of Jāmī’s Salāmān va Absāl, while also analyzing his methods and 
strategies through Andrew Chesterman’s (1997) taxonomy of translation strategies. 
However, the study revolves around three main questions: 

a) How did Fitzgerald utilize Chesterman’s proposed translation strategies to 
render Jāmī’s work into English? 

b) What effects did these strategies have on the target text? 

c) How can Fitzgerald’s rewriting and modifications of Jāmī’s Salāmān va 
Absāl be explained through these translation strategies? 

 
Materials & methods 

The research method of this article is descriptive-explanatory. In the descriptive 
section, Fitzgerald’s translation techniques and methods are analyzed through the 
lens of Chesterman’s translation strategies, adopting a primarily linguistic approach. 
In the explanatory section, the consequences of Fitzgerald’s translation strategies in 
rendering Salāmān va Absāl are discussed. The findings of this description and 
explanation can also be examined from the perspective of other culture-oriented 
approaches. The data for this study consists of selected verses from the opening and 
closing sections of Jāmī’s poem (Bombay, 1355 AH).  

Chesterman categorizes translation strategies into three sub-groups: syntactic, 
semantic, and pragmatic. 

- Syntactic strategies primarily manipulate the form and structure of the text 
(p. 94). 

- Semantic strategies modify the meaning and concept. 

- Pragmatic strategies alter the overall message itself, effectively changing the 
intended communication (ibid., p. 107). 

A general comparison of the verses with Fitzgerald’s two translations, along with 
an examination of his abridged version in the second translation, reveals key 
differences in the application of these three strategy types: 
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1. In the first translation, Fitzgerald predominantly employed syntactic strategies, 
such as form shift, clause restructuring, and literal translation. These strategies 
led to syntactic and structural modifications in the target text. 

2. In the second translation, Fitzgerald relied more on semantic and pragmatic 
strategies, including cultural filtering, information reduction, explicitation, 
summarization, and domestication/naturalization. These strategies had a more 
pronounced impact on the meaning and conceptual framework of the target text. 

3. The first translation remains more faithful to the original text due to its use of 
syntactic strategies, introducing fewer alterations. In contrast, the second 
translation, through semantic and pragmatic strategies, rewrites and 
reinterprets the original, bringing it closer to the target language and culture. 

4. While the second translation produces a more acceptable work for the target 
audience, it does so at the expense of precision and fidelity to the source text. 

Ultimately, the fundamental differences between the two translations stem 
from divergent translation strategies: 

- The first translation adheres more closely to the original due to its syntactic 
approach. 

- The second translation, employing semantic and pragmatic strategies, engages 
in greater rewriting and reinterpretation of the source text. 

 
Discussion & Result 

As evidenced by the descriptive and analytical examination of the concluding verses 
of Jāmī’s Salāmān va Absāl, Fitzgerald employed diverse translation strategies. The 
key question, then, is: What are the findings and implications of this data analysis? 

It appears that Fitzgerald’s application of Chesterman’s translation strategies in 
the two versions of Salāmān va Absāl aligns with his own evolving philosophy of 
translation. In the first translation, Fitzgerald sought to preserve the Eastern and 
mystical essence of Jāmī’s work, whereas in the second translation, he abandoned 
this approach in favor of a more liberal stance. This shift—from literal 
translation to interpretive/adaptive translation—mirrors the transition from syntactic 
and semantic strategies in the first rendition to dynamic, communicative, and 
pragmatic strategies in the second. 
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Ultimately, Fitzgerald’s translation strategies transformed the mystical ambiance 
of Jāmī’s work into a reconstructed literary piece within the English tradition. While 
his translation retained some of the original mystical and philosophical concepts, 
the macro-level alterations rendered the text more accessible to English readers—
albeit at the cost of diluting the depth and contemplative richness of Jāmī’s Islamic 
mysticism. Consequently, Fitzgerald’s translation is perceived less as a direct 
transmission of Jāmī’s spiritual ethos and more as an independent literary-
philosophical work in the English tradition—one that carries poetic and 
philosophical weight but does not fully encapsulate the profound Islamic mysticism 
and philosophy of the original. Some key findings are as follows: 

1. Syntactic vs. Semantic Strategies: 

- The study reveals that Fitzgerald predominantly used syntactic strategies 
(e.g., literal translation, sentence restructuring) in his first translation, 
while the second translation relied more on semantic and pragmatic 
strategies, such as cultural filtering, summarization, naturalization, and 
selective omission. 

2. Translator’s Role and Cultural Context: 

- Fitzgerald’s two translations reflect an evolutionary shift—from an 
adequate and source-oriented approach to a more acceptable, adaptive, and 
target-culture-friendly rendition. 

3. Adequacy vs. Acceptability: 

- While the second translation is culturally more appropriate, it sacrifices 
some of the precision and fidelity to Jāmī’s original poem compared to the 
first version. 

4. Strategies and Their Consequences: 

- Fitzgerald’s choice of strategies—syntactic in the first translation vs. 
semantic/pragmatic in the second—significantly altered the structure and 
form of Jāmī’s work, particularly in the later version. 

- His approach transitioned from a source-text-faithful translation (1856) to a 
target-culture-adapted, reader-acceptable rendition (1879), demonstrating 
the applicability of Chesterman’s theoretical framework. 
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Conclusion 

This study underscores how translation strategies shape the reception of mystical 
and philosophical texts across cultures. Fitzgerald’s case illustrates the trade-off 
between fidelity and adaptability, highlighting the translator’s pivotal role in 
negotiating meaning between linguistic and cultural boundaries. 
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  ، پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگينامة ادب پارسي كهن
  1404 پاييز و زمستان، 2، شمارة 16نامة علمي (مقالة پژوهشي)، سال  دوفصل

  تزجرالديف يا ترجمه يراهكارها
  )1997( چسترمن منظر از يجام ابسال و سلامان برگردان دودر 

  *ابوالفضل حري

  چكيده
 سـلامان و ابسـال  برگردان فيتزجرالد از  دودر  را چسترمن اي ترجمه يراهبردها مقاله، نيا

 ـا يله اصـل أكند. مس ـ را بررسي مي يجام بـا اسـتفاده از    تزجرالـد ياسـت كـه چگونـه ف    ني
منتقل كرده  يسيرا به زبان انگل ي، اثر جامچسترمن پيشنهادي اي مختلف ترجمه يراهبردها

است كه  نيا قيتحق ياند. پرسش اصل راهبردها بر متن مقصد داشته نيا يراتياست و چه تأث
اثر فيتزجرالد از  ليوتعد و جرح يسيبازنو اي، ترجمه يهبردهااز رهگذر را توان ميچگونه 

 يراهبردهـا  في،ي. بخـش توص ـ اسـت  ين ـييتب- يفيتوص ـ ق،ي. روش تحقردك نييرا تب ياصل
 لي ـتحل ين ـييبخـش تب  و منظومـه،  انجـامين  و آغازين بخش دو در را تزجرالديف اي ترجمه
 برگرداندر  تزجرالديد فدهن ينشان م قيتحق يها افتهيكند.  راهبردها را تحليل مي نيتبعات ا
ترجمـة   و، اني ـب رييتغ صورت، رييمانند تغ نحوي راهبرد شگردهاي از عمدتاً خود نخست
از شگردهاي راهبرد معنايي و منظورشناختي مانند فيلتـر   برگردان نيدوماللفظي، و در  تحت

. است برده هبهر سازي طبيعي و سازي بومي و ص،ي، تلخاطلاعات كاهش وفرهنگي، حذف 
اند و اثر  در متن مقصد شده يو منظورشناخت ،ينحو ،ييمعنا راتييراهبردها منجر به تغ نيا

 كـرده  تعبيـر ، نه فقط بازنويسي، بلكـه تفسـير و   برگردان نيدومويژه در  بهرا  يجام ياصل
 ـبا استفاده از ا تزجرالديف دهد ينشان م جي. نتااست  نيدوم ـراهبردهـا توانسـته اسـت در     ني

 نيكند، اما در ع جاديا انگليسي فرهنگ و زبان مخاطب براي پذيرفتني ياثر خود، برگردان
از  يبه درك بهتـر  تواند يمطالعه م نيكاسته است. ا يبه متن اصل يحال، از دقت و وفادار
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كمـك كنـد و نقـش ترجمـه در انتقـال       يو فلسف يترجمه بر متون عرفان يراهبردها ريتأث
  .تر سازد را روشن يوو معن يفرهنگ ميمفاه
 .ابسال و سلامان جامي، فيتزجرالد، اقتباس، اي، ترجمه راهكارهاي ها: دواژهيكل

  
   مقدمه. 1

 و است اريبس اتيرباع ژهيو به يفارس اتياز ادب تزجرالديف يها ترجمه فيك و كم ةدربار بحث
و  ابسـال  و سـلامان  يگـر  اند اما ترجمه كرده يرا بررس اتيرباع يگر وجوه مختلف ترجمه

ترجمـه در   ةدربـار  تزجرالديف ءو آرا ها دگاهيد ةكمتر محل بحث بوده است. عمد ريالط منطق
مشهود است كه به افراد مختلـف از جملـه دوسـت و آموزگـار خـود، ادوارد       يو يها نامه

واحـد و   يدگاهي ـد تزجرالـد يف داست،يها پ ها و مراسله نامه نيكاول، نوشته است. آنچه از ا
 ةترجم ةدر چهار نسخ تزجرالديگفت  ف توان يم يكل يترجمه ندارد و در نگاه ةدربار گانهي

به  ،ريالط منطقترجمه از  ةنسخ و تك ابسال و سلامانترجمه از  ةو دو نسخ اتيخود از رباع
 يدر كل، به جا و زند يم دستو اقتباس  ريو تقر ليتعد و اصلاح و جرح و و حك يدستكار

 ني ـا تزجرالـد يف. كنـد  يم ـ »يس ـيبازنو« ينـوع  بـه  را آثار نيا كند، رجمهت را آثار اصلآنكه 
 ريي ـتغ از: دهـد  يم ـ انجـام  يا ترجمه مختلف يراهكارها و ها روش رهگذر از را يسيبازنو

 و) equivalence( يابي ـ معـادل  تـا  گرفتـه ) modulation( اني ـب رييتغ و) transposition( صورت
 اتياب يكل) omission( حذف ت،ينها در و) summerizing( صيتلخ و) adaptation( يهمانند

  . ياز متون اصل ييها و بخش ها پاره و
 descriptive translation( ترجمـه  يفيتوص ـ مطالعـات  چـارچوب  در كوشد يمقاله م نيا

studies/DTS (يتور يشنهاديپ )( ييها ليو تبد رييتغ ي) و از رهگذر بررس1995shifts ( كـه 
 يعمل ـ چـارچوب  رهگـذر  از و داده، انجـام  يجـام  ةمنظوم برگرداندن نديفرا در تزجرالديف

 تزجرالديف يها و راهكارها )، روش1997( چسترمن يآندر يشنهاديپ يا ترجمه يراهبردها
هـر دو   در تزجرالـد يف دهـد  ينشان م فيتوص نيمترتب بر ا جي. نتاكند ليتحل و فيتوص را

 بهره چسترمن يشنهاديپ يِو منظورشناخت ييعناو م ينحو يراهبردها انواع ازترجمه،  ةنسخ
 و يرفتنيپذ يا ترجمه به اول، برگردان در يجام متن به وفادار و بسنده يا ترجمه از و برده،
بلكـه   ه،را نـه ترجم ـ  يجـام  ةمنظوم و كرده گذار دوم برگردان در مقصد فرهنگ به وفادار

اشـاره   »يس ـيبازنو«بـه بحـث    ليتفص ـ بـه  گـر يد يكرده است كه در مجـال  يسيبازنو شتريب
  شد.   خواهد
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 از اسـتفاده  بـا  تزجرالـد ي) چگونه فالفاست كه  مقاله نيا يمسئله اصل سه وصف، نيباا
 كرده منتقل يسيرا به زبان انگل ي، اثر جامچسترمن پيشنهادي اي ترجمه مختلف يراهبردها
از  تـوان  مـي ونـه  و ج) چگ انـد؟  داشـته  مقصد متن بر راهبردها نيا يراتي) چه تأثب است؟

 و سـلامان  ةفيتزجرالـد از منظوم ـ  ليو جرح و تعد يسيبازنو اي، ترجمه يرهگذر راهبردها
  ؟ردك نييرا تب يجام ابسال

 
   پژوهش ةنيشيپ. 2
منابع و مأخذ گونـاگون آمـده اسـت.     در يجام ةاز منظوم تزجرالديف ةمرتبط با ترجم ةنيشيپ

 ذكـر  ضـمن  و كـرده  يجـام  ةمنظوم ـ از رالـد تزجيف ةترجم به ياشارات زين) 1357( يصفار
 شـخص  منظوم ةترجم« را تزجرالديف ةترجم ،يفرانسو مستشرق)، Thonet( تونه يها دگاهيد

را خـوب ادراك   ياست؛ زبان فارس ـ »يواقع اقتيصاحب ارزش و ل«كه  داند يم »يكار تازه
لحـاظ   يو» اتاشـتباه « يبرا »يرفتنيپذ يعذر« توان يرا م يفهم متن اصل يكرده و دشوار

 يا را ترجمه تزجرالديف ةدوم ترجم ةبه نقل از تونه، نسخ يصفار ن،ي). همچن202كرد (ص. 
خـود كـرده اسـت:     ةش ـيدلائل آن را پ يبه برخ تزجرالديكه ف داند يم يصيتلخ اي »يريتقط«

مردم  يو صاف باشد؛ برا اكپ ايكتوريدوران و ياكاريترجمه، از هر نوع تفكر ناسازگار با ر
 ايس ـيكل ميپسند به مفاه عامه سندگانيكه نو يباشد؛ عهد يخواندن ايكتوريدر عهد و سينگلا

 ةمنظوم ـ تزجرالديف است معتقد ،يصفار رو، ني. ازادادند يم تياهم ،يو وطن و كانون خانگ
 يهـا  بـه ترجمـه   زي ـ) ن1374( يي). لؤلـو 202(ص.  اسـت  كـرده  »راه ني ـا يفدا« را يجام
و مطابق بـا سـنت شـعر     »حيو فص بايز«را در مجموع  تزجرالديف ةجمو تر ،اشاره تزجرالديف

 ،يجـام  ابسـال  و سلامان ةمعتقد است منظوم زي) ن1385( وحناني. كند يم يابيارز يسيانگل
 ).135خواندند (ص.  گريكديو كاول با  تزجرالديبود كه ف يا منظومه نياول

 يو صور ييثر وجوه مختلف محتواا نيچند ،يقاتيو تحق يمطالعات ةنيشيارتباط با پ در 
 يدكتـر  ةرسـال  از يفصل در) 2006( ياماماند.  كرده يسلامان و ابسال را بررس يا و ترجمه

) 2016( صـفارپور . كنـد  يم يبررس را تزجرالديف يتگريروا و پردازد يم داستان نيا به خود
 كسلايآ راهبرد ازدهي رهگذر از تزجرالديف يسيمحور را در برگردان انگل انتقال عناصر فرهنگ

)Aixela 1996 (يزبــان ةتكــرار، ترجمــ يآن جملــه اســت راهبردهــا از. كنــد يمــ يبررســ 
 صفارپورو حذف.  ،يساز يبوم ،ييو كامل، ترادف معنا يجزئ يساز ي)، همگانيرفرهنگي(غ
. كنـد  يم ـ يبررس ـ تزجرالـد يف يس ـيمحور را در برگـردان انگل  ) انتقال عناصر فرهنگ2016(
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كـرده اسـت.    يجـام  يتگرياز روا تزجرالديف ةترجم تيفيبه ك ياشارات زي) ن1396( يجواد
) 1002( ريلفـو  دگاهياز سلامان و ابسال را از منظر د تزجرالديف يسيبازنو زي) ن1303( يحر

 اذعـان  ،يفارس ـ شعر در تابو روابطضمن اشاره به  زي) ن2013( سيويدكرده است.  يبررس
 يونـان ي يهـا  نيگلچ ـ از رونيب كه رفتهيپذ يم يبه سخت ايتوركيانسان عصر و« نكهيا به دارد
 يمترجم ـ اگـر  و. باشـد  كرده نيتحس را يخواه جنس هم كه كند دايپ آثار از يا كرهيپ بتواند
(ص.  »گرفت يم قرار اتهام معرض در كند، ترجمه را يوناني يتابو اشعار گرفت يم ميتصم

 كـه  كند دايپ را ياشعار مجموعه بود وانستهت كه تزجرالديف خوشبخت« س،يويد زبان به). 6
 ـ باشد يو احساسات و حالات انيبخفا  توانستدر يم  قـرار  اتهـام  مظـان  در را يو آنكـه  يب

 شـعر،  ةترجم ـ در ييآزما طبع نياول يبرا تزجرالديف نكهيا س،يويرو، به باور د ني. از ا»بدهد
وصـف،   ني ـا بـا (همـان).   سـت ين اتفـاق  يرو از كرده، انتخاب را ابسال و سلامان ةمنظوم

 يمنظر الگـو  از يجام ابسال و سلامان ةدر منظوم تزجرالديف يا ترجمه يراهبردها كاربست
 ـ جزو مقاله، نيا و نشده يبررس گريد يمنبع در) 1997چسترمن ( يآندر  بـه  هـا  گـام  نياول
  .ديآ يم شمار

 
   روش. 3

ــا قيــتحق روش ــه، ني  بخــش در. اســت) descriptive-explanatory( ينــييتب - يفيتوصــ مقال
 فيتوص چسترمن يراهبردها منظر از تزجرالديف يا ترجمه يها روش و راهكارها ،يفيتوص
 بـه  ن،يـي ) است. در بخـش تب linguistic( يشناخت زبان عمدتاً يكرديرو كه شوند يم نييتع و

شـاره  ا يجام ابسال و سلاماندر برگردان  تزجرالديف يا ترجمه يراهكارهاتبعات برآمده از 
 زي ـمحـور ن  فرهنـگ  يكردهايرو گرياز منظر د تواند يم نييو تب فيتوص نيا جي. نتاشود يم

 ،ي(بمبئ ـ يجـام  ةمنظوم نيو انجام نيآغاز اتياز اب يا دهياز گز مقاله يها دادهشود.  يبررس
از  ابسال و سلامانانتخاب شده است. اول،  ليمنظومه به چند دل نيه.ق) است. خود ا 1355

در  رانيا يمختلف ادب يها از آن در دوره تياز چهارده روا شياست كه ب يار عرفانجمله آث
دامـن زده   ياريبه مباحث بس يو فلسف يليو تمث يو عرفان يخيدسترس است و از منظر تار

اثـر در فرهنـگ    ني ـاز حضـور ا  ييشـما آن ممكن اسـت   يسيانگل ةترجم ياست و بررس
زبان بـه دسـت بدهـد. دوم، بـا      يسيعاقباً، جهان انگلهند و مت رةيجز غالب در شبه يسيانگل
 ةترجم كه اندازه آن كرده، ترجمه تزجرالديف را يجام ابسال و سلامانو  اميخ اتيرباع نكهيا
اسـت.   افتـه يشهرت ن ياز اثر جام تزجرالديترجمه ف نيا افته،يشهرت  اتيرباعاز  تزجرالديف
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 ،يسيبه زبان انگل نامه انيدو پا يكيبجز شده است. سوم،  يكمتر بررس يتوجه يب نيعلت ا
  نكرده است.  يرا بررس تزجرالديف ةترجم يبه فارس يگريمنبع د چيه

فـوربس فـالكنر (لنـدن     ةاست كه بـه نسـخ   نيا زينسخه از منظومه ن نيانتخاب ا علت
) بـا  indo-Persian( يهنـد  يفارس ـ كه آنجا ازاست.  تر كينزد تزجرالدي) در دسترس ف1850
بـه   دي ـفـرق كنـد (بنگر   يو نگارش ـ يـي آوا ثي ـاز ح ژهي ـممكن اسـت بـه و   ران،يا يفارس

Mian, 2021, p.166(، ريتـأث  تزجرالـد ياختلاف نسخ ممكن اسـت بـر درك و برداشـت ف    نيا 
. كنـد  يمشكل را برطرف م نيا يفارس ةدو نسخ كينزد يحال، همانند نيگذاشته باشد. با ا

 ي) مبتن ـ1879و 1856( تزجرالـد يف ةدو نسخ زينقاله م نيشده در ا يبررس يسيانگل يها داده
 ةو بـا ترجم ـ  گريكـد يترجمـه را بـا    ةدو نسـخ  ةس ـي) است كه امكان مقا1956( يبر آربر
و  يمنابع فارس ـ نيا يريپذ س تر، دستر . از همه مهمآورد يفراهم م يخود آربر ياللفظ تحت
منتخب محـدود   يها داده ةدازمنابع بوده است. حجم و ان نيتوسل به ا ليدل ةعمد يسيانگل
 ةهم ـ يمجال اندك، امكان بررس ليمنظومه است، اما به دل نيو بخش انجام نيآغاز اتيبه اب
 يمقالـه اسـت. واحـد بررس ـ    ني ـا يها تيكه از جمله محدود است نبودهها  داده نيا ةجانب

 ها مصرع عبارات، ،واژگان) shifts( يها ليتبد و رييتغ اساس بر) unit of translationها ( ترجمه
 متنِ كلان و) micro-text( خرد سطح در يمنظورشناخت و ييمعنا و ينحو سطوح در اتياب و
)macro-textيهـا  يژگ ـياز و ياتوري ـنيم معمـولاً  ن،يآغاز اتياب.  استچسترمن  يشنهادي) پ 
 كيطبق رسم مألوف آثار كلاس نكهيا ژهيبه و دهد، يبه دست م يجام اقيو سبك و س يادب

بـه   نيانجـام  اتياست. اب يهمراست كه سرآغاز هر كار دگاريبا وصف و نعت آفر ،يفارس
 لي ـو تحل فيرو، توص ـ ني ـو از ا شـود  يمنظومـه محسـوب م ـ   يعرفان ريو تفس ريتعب ژهيو

ممكن اسـت   ،يعرفان اسلام ميمفاه يسيبازنو ايدر ترجمه  تزجرالديف يا ترجمه يراهبردها
زبـان   ييمعنـا  ةكنـد، چـه ممكـن اسـت شـبك      اني ـع تزجرالديف يسيرا از علل بازنو ينكات
سبب شـود   نينكند و هم دايپ يرانيعرفان ا ييمعنا ةبا شبك ياديوجوه مشترك ز ،يسيانگل

در فرهنـگ   ي)، بـه تمـام  وي ـ(در واژگـان بورد  يفرهنگ ـ يةسـرما  ةبه مثاب يجام ةكه منظوم
  كند.  دايپ گريد يلون ،يسيانگل

  
   ها افتهي. 4

 ة) و نسخ1856اول ( ةدر دو نسخ تزجرالديف يا از عملكرد ترجمه يفيم است توصلاز ابتدا،
اي چسـترمن   ترجمـه  راهبردهـاي چسترمن ارائـه شـود.    ي) بر اساس راهبردها1879دوم (
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؛ 1964؛ نايدا، 1965يافتة الگوهاي پيش از خود است (از قبيل كتفورد،  ) شكل تكامل1997(
و دسـترس   اري ـدر اخت يها روش«ظر چسترمن، راهبردها، ن از). 1992؛بيكر 1988نيومارك، 

 نهيمطلوب و به يا به ترجمه لياز هنجارها هستند كه به مترجمان در ن تيتبع يمترجمان برا
 مـتن  درك بـه  نـاظر  گـروه  دو به را راهبردها) 1997( چسترمن). 88(ص.  رسانند يم ياري

 بنـدي  تقسـيم ) production strategies( صـد مق متن به ناظر و) comprehension strategies( مبدأ
 راهبردهـاي  و كنـد  يرا درك و تحليـل م ـ  يمتن اصل ،. راهبردهاي ناظر به متن مبدأكند مي

اي  گيرد تا ترجمه چگونه مترجم از ساختماية زباني بهره مي  دهند مي نشان مقصد متن توليد
  مناسب در زبان مقصد توليد كند. چسترمن، 

 و ،)semantic(معنـايي  ،)syntactic(ياي را به سـه گـروه فرعـي نحـو     راهبردهاي ترجمه
 نحو سطح در دستوري تبديل و تغيير هرگونهكند.  بندي مي ) تقسيمpragmatic(منظورشناختي

 راهبردهـاي . شـوند  مـي  شـامل  نيـز  را تر كوچك تبديل تر، بزرگ تبديل كه پيداست و است
 بـا  مرتبط تغيير هرگونه). 94(ص.  كنند يم دستكاري را متن صورت و فرم كل، در نحوي،

 ماننـد  هـا،  واره جملـه  معنـاي  از وجوهي اما گيرند، مي قرار دسته اين در واژگان معناشناسي
 مـتن چيـنش اطلاعـات در    و) و عمدتاً به انتخاب 101(ص.  گيرند برمي در نيز را تأكيدها،
 ايـن  از شـده،  هاثر ترجم ـ مخاطبانمترجم براساس دانش خود از  و شوند؛ يمربوط م مقصد

 را مفهـوم  ييمعنا يراهبردها و صورت؛ و فرم ينحو ي. اگر راهبردهابرد مي بهره راهبردها
را  اميخود پ و  كنن مي دستكاري را پيام كليت منظورشناختي، راهبردهاي كنند؛ مي دستكاري

.  دارد يفرع هبردرا ده به كينزد خود راهبرد، سه نيا از كيهر). 107. (همان: دهند يم رييتغ
و  ييو معنــا ينحــو يســه راهبــرد اصــل يفرعــ يراهبردهــا انــواع يايــگو ريــز جــدول

  است: يمنظورشناخت
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  چسترمن ةگان سه يراهبردها. 1 جدول

  راهبرد منظورشناختي  راهبرد معنايي  راهبرد نحوي

 Literal translation  اللفظي ترجمة تحت

 Loan, calque  برداري واژه، گرته وام
 Transposition  جايي بهجا

 Unit shift  تغيير واحدهاي زباني
 Phrase structure change  تغيير ساختار عبارت
 .Clause Str. Ch  واره تغيير ساختار جمله

 .Sentence Str. Ch  تغيير ساختار جمله
 Cohesion  تغيير پيوستگي
 Level shift  تغيير سطح
   Scheme change  تغيير اوزان

 Synonymy  فمتراد

 Antonymy  متضاد
 Hyponymy  زيرشمولي
 Converses  معكوس

تغيير از محسوس به 
 Abstraction change  ملموس و برعكس

 Distribution change  تغيير توزيع و پخشندگي
 Emphasis change  تغيير تأكيد

 Paraphrase  بازگزاري و نقل به معنا
 Trope change  تغيير زبان مجازي

   Other semantic changes  گر تغييرات معناييدي

 Cultural filtering  پالايش فرهنگي

 Explicitness change  تغيير صراحت
 Information change  تغيير اطلاعات

 Interpersonal change  تغيير رابطة بينافردي
 Illocutionary change  غيربياني تغيير كنش 

 Coherence change  تغيير انسجام
 Partial translation  ترجمة جزئي
 Visibility change  تغيير مرئيت

 Transediting  ويراستاري- تغيير پسا
   Other pragmatic changes  ديگر تغييرات منظورشناختي
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را بـا هنجارهـا و    خـود كوشـند   از رهگذر راهبردها مي مترجمان است معتقد چسترمن
بلكـه بـدين    ست؛ين (Equivalence)ه، اين انطباق، همان تعادل قواعد حاكم انطباق دهند؛ البت

 كننـد  نزديـك  خود ذهني مطلوب به را ترجمه ،كوشند تاحدامكان معناست كه مترجمان مي
 و انكشـافي،  ابتكـاري،  را، خـود  پيشـنهادي  راهبردهـاي  چسـترمن ). 88: 1997(چسترمن، 

(همـان:   كنند يم حفظ را خود طافانع و پردازند نمي جزئيات به كه كند مي توصيف كارآمد
اي را در سه سطح نحوي و معنايي  ). در مجموع، چسترمن، نزديك به سي راهبرد ترجمه93

  كند.  و منظورشناختي پيشنهاد مي
مسأله فقط شناسايي و تعيين اين نوع راهبردها نيست، بلكه هدف اين اسـت   حال، نيباا

كدام راهكار يـا روش را در ترجمـه انتخـاب    كه در نگاهي كلي، مترجم در فرايند ترجمه، 
كرده است. ديگر اينكه، اين راهبردها در سطح خرد، چگونه بـه تبيـين تغييـرات در سـطح     

 يدر سطح كلان، بر معنا و مفهوم كل راتييتغ ايا نكه،يتر ا همه مهم ازرساند.  كلان ياري مي
واقع، به نظر  درنگذاشته است.  اي گذاشته ريتأث يعرفان اثر مثابه به منظومه يسيانگل برگردان

فيتزجرالد در سطح خرد، به راهكـار يـا    اتخاذشدةرسد بتوان از منظر بررسي راهبردهاي  مي
روش كلي وي در ترجمه در سطح كلان پي برد. با اين وصف، پيش فرض اوليه اين است 

حوي و معنـايي؛  عمدتاً از راهبردهاي ن ،ابسال و سلامانكه فيتزجرالد در نسخة اول ترجمة 
 كه برده بهره منظورشناختي ژهيو به و ييمعناو در نسخة دوم، به طور گسترده از راهبردهاي 

  .است شده منجر جامي منظومة كامل بازنويسي به نهايت، در
  

  منظومه نيانجام بخش از ها داده يگردآور 1.4
 و سـلامان سـتان  از دا ياست كـه جـام   يتيروا ريو تفس ريمنظومه، بخش تعب نيانجام بخش
از  كي ـاز هر يعرفـان  يريتفس ـ كوشـد  يم ـ يبخـش، جـام   ني. در ادهد يبه دست م ابسال
 ميحضور پادشاه و حك ـ ست؛يمنظور از سلامان و ابسال چ نكه،يارائه كند: ا تيروا يها پاره

 كوشـد  يم زين تزجرالديف ب،يترت ني. به همنهايو جز ا ستيبه چه معناست؟ مراد از زهره چ
 يعرفـان  يهـا  هي ـلا نياز ا يريو گاه، تفس ياللفظ تحت يا به هم و تااندازه كينزد يبرگردان

  :تزجرالديف ةدر دو ترجم نياز بخش انجام ياتيداستان به دست بدهد. ابتدا، برگردان اب
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  ابسال و سلامان ةمنظوم نياز بخش انجام تزجرالدي. دو برگردان ف2 جدول

 )1879ان دوم (برگرد )1856برگردان اول ( متن فارسي

 Expounding the intention of the things above-mentioned _  در بيان آنكه مقصود از اينها كه مذكور شد چيست

  صانع بي چون چو عالم آفريد
 عقل اول را مقدم آفريد

The Incomparable Creator, when this World 
He did create, created First of All 

The First Intelligence 
When the incomparable Creator made the world, 
He created before all else the First Intelligence; 

  ده بود سلك عقول اي خرده دان
 وان دهم باشد مؤثر در جهان

—First of a Chain 
Of Ten Intelligences, of which the Last 

… 
Ten is the Chain of Intelligences, O sagacious one, 

and that Tenth is operative in the universe. 

  كارگر چون اوست در گيتي تمام
 عقل فعالش ازان كردند نام

Sole Agent is in this our Universe, 
Active Intelligence so call’d; The One 

Since he is the artificer in the entire world, 
He has therefore been called the Active Intellect; 

  اوست در عالم مفيض خير و شر
 اوست در گيتي كفيل نفع و ضر

Distributor of Evil and of Good, 
Of Joy and Sorrow, 

It is he who dispenses good and evil in the world, 
He who is responsible for profit and loss in the universe. 

  تش پيوند جسماني و جسمنيس
  گنج او مستغني آمد زين طلسم

  
  ها جداست او به ذات و فعل خود زين

 كرد بي پيوند اينها هر چه خواست

Himself apart from Matter, 
In Essence and in Energy—his Treasure 

Subject to no such Talisman—He yet 
 

Hath fashion’d all that is— 

He has no corporeal relationship, no body; 
his treasure has no need of this talisman; 

In essence and action he is apart from these things, 
he made whatever he pleased without any such connexion. 

  روح انسان زاده تأثير اوست
 نفس حيوان سخره تدبير اوست

Material Form, 
And Spiritual, sprung from Him 

The human spirit was born of his influence, 
the human soul is subject to his control; 

  زير فرمان ويند اينها همه
 غرق احسان ويند اينها همه

—by Him Directed all, and in his Bounty drown’d. 
Therefore is He that Firmán-issuing Shah 

To whom the World was subject. But because 

all these things are under his command, 
all these things are drowned in his beneficence. 

He is the ukase-issuing king; the others 
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 )1879ان دوم (برگرد )1856برگردان اول ( متن فارسي

  او شه فرمانده است و ديگران
 بران زير فرمان وي از فرمان

are his servants, and under his command. 

  چون به نعت شاهي او آراسته ست
 راهدان از شاه او را خواسته ست

_ Since he is adorned with the attribute of kingship 
the initiate of the Path intended him by the King. 

  رسد بر جهان فيضي كه از وي مي
 رسد بر وي از بالا پياپي مي

What He distributes to the Universe 
Himself from still a Higher Power receives, 

The grace which flows upon the world from him 
descends upon him continuously from above; 

  پيش دانا راهدان بوالعجب
 فيض بالا را حكيم آمد لقب

The Wise, and all who comprehend aright, 
Will recognise that Higher in The Sage. 

for the learned and wonderful initiate of the Path 
the supernal emanation was nicknamed the Sage. 

  روح پاكش نفس گويا گشته اسم
  زاده زين عقل است بي پيوند جسم
  هست بي پيوندي جسمش مراد

  آن كه گفت اين از پدر بي جفت زاد
  اي بس پاكدامان آمده ست زاده

 زاده سلامان آمده ستنام اين 

His the Prime Spirit that, spontaneously 
Projected by the Tenth Intelligence, 

 
Was from no Womb of Matter reproduced 

A Special Essence called The Soul—a Child 
 

Fresh sprung from Heaven in Raiment undefiled 
Of Sensual Taint, and therefore call’d Salámán. 

His pure spirit, which is named the Rational Soul, was born of 
this Intelligence without bodily connexion; this absence of bodily 
connexion is the meaning of his saying, he was born of his father 

without a mate. 
A child sufficiently clean-skirted came; 

the name of this child was Salaman. 

  پرست كيست ابسال اين تن شهوت
 گشته پست احكام طبيعتزير 

And who Absál—The Lust-adoring Body, 
Slave to the Blood and Sense— 

Who is Absal? This passion-worshipping body, 
become abject beneath the decrees of nature. 

  تن به جان زنده ست و جان از تن مدام
 گيرد از ادراك محسوسات كام

—through whom The Soul, 
Although the Body's very Life it be, 

Does yet imbibe the Knowledge and Desire 
Of Things of Sense; 

The body lives by the soul, and the soul from the body forever 
Takes its desire of perceiving sensible objects; 
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 )1879ان دوم (برگرد )1856برگردان اول ( متن فارسي

  هر دو زان رو عاشق يكديگرند
 جز به جبر از صحبت هم نگذرند

and these united thus By such a Tie God only can unloose, 
Body and Soul are Lovers Each of other. 

therefore each of the two is in love with the other, 
they only part company with one another for a good purpose. 

  اند چيست آن دريا كه در وي بوده
 اند وز وصال هم در او آسوده

 هاي حيوانيست آن بحر شهوت
  ست آن لجه لذات نفساني

  اند عالمي در موج او مستغرق
 واندر استغراق او دور از حقند

What is The Sea on which they sail’d?—The Sea 
Of Animal Desire—the Sensual Abyss, 

Under whose Waters lie a World of Being 
Swept far from God in that Submersion. 

What is that sea upon which they sailed 
and in which they were regaled with union with each other? 

That is the sea of animal passions, 
that is the billow of carnal delights; 

a whole world of beings is drowned in its wave, and, being 
drowned, they are far away from Truth. 

  چيست آن ابسال در صحبت قريب
  نصيب وان سلامان ماند از وي بي

 باشد آن تأثير سن انحطاط
 شدن آلات شهوت را بساط طي

 كرده جا محبوب طبع اندر كنار
 روآلت شهوت فرومانده ز كا

And wherefore was it Aiwa in that Isle 
Deceived in her Delight, and that Salámán 

Fell short of his Desire?—That was to show 
How Passion tires, and how with Time begins 

The Folding of the Carpet of Desire 

What is that Absal, duped in that companionship, 
and Salaman remaining without portion of her? 

That is the effect of the age of declining, 
the rolling up of the carpet of passion’s instruments, 

the beloved of the natural man being put aside 
and the instrument of passion fallen out of use. 
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برگـردان   دو نيانجـام  بخـش  در يا ترجمـه  يراهبردهـا  يررسو ب ليتحل 2.4
 منظومه يسيانگل
 چسترمن، يراهبردها پرتو در تزجرالديفترجمة  دو و يجام منظومه يفارس اتياب ليتحل در
 و ،ييمعنـا  ،ينحـو ( چسـترمن  يراهبردهـا  از ياصـل  ةدسـت  سـه  بـه  توجـه  بـا  را تيب هر

 بـه  يفارس ـ يمعـان  انتقـال  ي نحـوه  و ترجمه يها تفاوت تا ميكن يم يبررس) يمنظورشناخت
 .شود مشخص يسيانگل

 ينحو يراهبردها ليتحل. 1
 يس ـيانگل بـه  يفارس ـ از يدستور يساختارها انتقالنحوة  بر توجه بخش، نيا در
 :از عبارتند يذكرشدن راتييتغ يبرخ شده، ارائه يها نمونه در. است

 ،»ديآفر عالم چو چون يب نعصا« عبارت در نمونه، يبرا: كلمات بيترت در رييتغ ـ
 »اول عقل« و »صانع« مانند يديكل واژگان يجا است كه به نيا تزجرالديف حيترج
 .كند  استفاده«The First Intelligence»  و  «The Incomparable Creator»از ،يفارس در

 بـه  هـا  ترجمـه  در يفارس ـ دهيچيپ عبارات يبرخ: ساده به مركب جملات ليتبد ـ
 عبـارت ترجمـة   در مثال، يبرا. اند شده ليتبد مجزا جمله دو اي رت ساده جملات

 ميتقس ـ بخش دو به را مفهوم نيا تزجرالديف ،»دان خرده يا عقول سلك بود ده«
 .«First of a Chain Of Ten Intelligences» است كرده

 ييمعنا يراهبردها ليتحل. 2
 در قيدق يها معادل نتخابانحوة  و واژگان يمعنا بر تمركز ،ييمعنا يراهبردها در
 :است مقصد زبان

 عقـل «واژة  ،»نـام  كردند ازان فعالش عقل« عبارت در: واژگان ينيگزيجا اي رييتغ ـ
 ـ كند، يم حفظ را قيدق يمعنا كه شده مهترج «Active Intelligence» به »فعال  يول

 ةترجم ـ در است ممكن كه دارد يتر قيعم يفلسف مفهوم يفارس در »فعال عقل«
 .نشود منتقل ميمستق كاملاً صورت به يسيگلان

 يضـمن  طور به را ميمفاه گاه تزجرالديف يها ترجمه: يريتفس حاتيتوض افزودن ـ
 از ،»شر و ريخ ضيمف عالم در اوست«ترجمة  در نمونه، محض. دهند يم حيتوض

 است شده استفاده «Distributor of Evil and of Good, Of Joy and Sorrow»  عبارت
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 يتـر  گسترده يمعن تا است تلاش در ينوع به «Of Joy and Sorrow» افزودن اب كه
 .دهد ارائه را شر و ريخ از

 يمنظورشناخت يراهبردها ليتحل. 3
 يفرهنگ ـ و يگفتمان سطح در معنا با مرتبط راتييتغ به يمنظورشناخت يراهبردها

 :رديگ يم نظر در را ترجمه هدف و مخاطب نقش و دارد، اشاره

 شـده  حفـظ  يادب و يرسم زبان تزجرالد،يفترجمة  در: زبان يرسم سطح تيرعا ـ
 از اسـتفاده  در امـر  ني ـا. اسـت  سـازگار  يفارس ـ مـتن  ياصـل  لحـن  با كه است،

 كـه  اسـت  مشـهود  «Firmán-issuing Shah» و «Sole Agent» ماننـد  ياصـطلاحات 
 .است ردهب بهره ها آن از متن يفلسف و شاعرانه حال و حس جاديا يبرا تزجرالديف

خواننـدة   يبـرا  كـه  داده انجـام  ينحـو  بـه  را ها ترجمه تزجرالديف: مخاطب ريتأث ـ
 بهره يسيانگل اتيادب در جيرا اصطلاحات از و باشد روان و مفهوم زبان يسيانگل

 عرفـان  و فلسـفه  بـا  كـه  «Tenth Intelligence» ارتعب مثال، عنوان به. است گرفته
  .است شده درك قابل و شده ساده يقيطر به ست،ين آشنا ياسلام

 يص ـيو توجه به تلخ تزجرالديبا  دو برگردان ف اتياب ةسيمقا به يكل ينگاهمجموع،  در
 در هـا  تفـاوت  يبرخ از است، داده دستدر برگردان دوم به  يجام ةاز منظوم تزجرالديكه ف

  :دهند يم خبر يمنظورشناخت و ييمعنا و ينحو ةگان سه يراهبردها كاربست
 ريي ـتغ ماننـد  ينحـو  يا ترجمـه  يراهبردها از عمدتاً تزجرالديرگردان نخست، فدر ب. 1

استفاده كرده اسـت.   ياللفظ واره و ساختار  و ترجمه تحت و جمله بند رييتغ صورت،
 اند. در متن مقصد شده يو ساختار ينحو راتييراهبردها منجر به تغ نيا

 يو منظورشـناخت  ييمعنـا  يا ترجمـه  ياز راهبردها شتريب تزجرالديدر برگردان دوم، ف. 2
 و يساز يبوم و ص،يتلخ ح،يتصرحذف و كاهش اطلاعات،  ،يفرهنگ شيپالامانند 

 مـتن  مفهـوم  و معنـا  بـر  يشـتر يب ريتـأث  راهبردهـا  نيا. است برده بهره يساز يعيطب
 .اند داشته  مقصد

 ياصـل  نمـت  بـه  ،ينحو يراهبردها از استفاده ليبه دل  يجام ةبرگردان نخست منظوم. 3
 لي ـبـه دل   برگـردان دوم   اما. است شده جاديا آن در يكمتر راتييتغ و است وفادارتر
و  يس ـيبازنو شـتر يب را ياصـل  مـتن  ،يمنظورشـناخت  و ييمعنا يراهبردها از استفاده

 .است كرده تر كينزد مقصد زبان به و ر،يتفس
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مخاطب زبان و فرهنگ  ارياخت در تر يرفتنيپذ يراهبردها، اثر كاربستبا   برگردان دوم. 4
 .ندارد را يبه متن اصل ي، دقت و وفادارحال نيمقصد قرار داده،  اما درع

 يا ترجمـه  يدر راهبردهـا  تفـاوت  بـه  برگـردان،  دو نيب ياساس يها ، تفاوتتينها در
 وفـادارتر  ياصـل  مـتن  به ،ينحو يراهبردها از استفاده لي: برگردان نخست به دلگردد يبازم

 شتريب را ياصل متن ،يمنظورشناخت و ييمعنا يراهبردها از استفاده با دوم نبرگردا اما است،
  .است كرده ريتفس و يسيبازنو

  
 يريگ جهيبحث و نت. 5

 از تزجرالـد يف داسـت، يپ يجام ةمنظوم نيانجام اتياب يها داده ليتحل و فيتوصاز  كه چنان
 جينتـا  و هـا  افتـه يكه  است نياست. حال، پرسش ا برده بهره مختلف يا ترجمه يراهكارها
و  هياول ةدر دو نسخ تزجرالديف م،يكه نشان داد چنان است؟ كدام ها داده ليتحل نيبرا مترتب

مختلف را به خدمت گرفته است.  يكردهايرو ،يجام يعرفان ةمنظوم از خود ةترجم يةثانو
 مـتن  بـه  اريبس ـ ةانـداز  بـه  تا ،)1856( ترجمه ةنسخ نياول در كوشد يم تزجرالديف رو، نيازا
 حذف رات،ييتغ يا حال، به پاره نيالفظ به لفظ ارائه كند. با  يا ترجمه و بماند وفادار يجام
 را »ادتي« ةواژ نمونه، ي. برازند يم دست زين انيبو صراحت  دهايكتأ در رييتغ و اضافات، و

عكس، . بـر گردانـد  يبرم ـ »خـاطره « بـه  صرفاً آن، قيعم يعرفان يمعنا انتقال به توجه بدون
 مـتن  از رد،ي ـگ يم ـ انجـام  بعد دهه دو باًيتقر) كه 1879ترجمه ( ةنسخ نيدر دوم تزجرالديف

 يو بـه نـوع   كنـد  يم ـ اتخـاذ  تـر  يريتفس ـ و تـر  آزادانـه  يكـرد يو رو رديگ يم فاصله يجام
 »نيريش لب« يدوپهلو عبارت نمونه، محض. شود يم كينزد ريتصاو ياز برخ »يسيبازنو«
ناظر به  اتياب يبرخ ،يسيبازنو نيو در ا گرداند يبرم »نيريچشم ش« يپهلو تك عبارت به را

  . كند يكاملاً حذف م زيرا ن عذرا و وامقداستان 
دوم  ةدر نسـخ  تزجرالـد يادعا را مطرح كرد كـه ف  نيبتوان ا يكل يدر نگاه است ممكن

و در  ،داده حيرا بر ترجمه لفظ به لفظ عبـارات تـرج   يعرفان يو معان ميترجمه، انتقال مفاه
 ـ تزجرالـد يف ،يكل ـ يدر نگـاه  ن،يبنـابرا . اسـت  كرده ارائه ينامواز يا ترجمهكل،   نيدر اول
 ـ و كرده عمل يجام ةمنظوم به يمتك و محور متن ،ابسال و سلاماناز  خودةترجم  يبرگردان
 ـ ترجمه، نيدوم در و ؛ارائه كرده است يزبان فارس يو مطابق با قواعد نحو يبوم  يبرگردان
 از. است داده دست به يجام ةمنظوم يعرفان و نينماد اتياب از تر آزادنه يبرداشت و يريتفس

 ينحو يراهبردها از عمدتاً اول، ةترجم در تزجرالديف چسترمن، يراهبردها منظر از رو، نيا
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 در بـرعكس  اسـت؛  گرفتـه  بهـره  يمنظورشـناخت  يراهبردها از اندك، زانيم به و ييمعنا و
 بهره ينحو يراهبردها از كمتر و ،ييمعنا و يمنظورشناخت يراهكارها زا شتريب دوم، ةترجم
 فرم، ب،يترت به ،يشناخت منظور و ييمعنا و ينحو يراهبردها شد، گفته كه چنان. است برده
  . دهند يم رييتغ و كنند يم يدستكار را متن اميپ و منظور و معنا،
 سلامان ةر دو نسخه از ترجمچسترمن د يا ترجمه يكاربست راهبردها رسد يم نظر به

باشد، چه  يدر هماهنگ زيترجمه ن ةنحو ةدربار تزجرالديخاص خود ف يها دگاهيبا د ابسال و
 را يجـام  ةمنظوم يعرفان ژهيو به و يشرق يرنگ و بو دهيكوش اول ةنسخ در زين تزجرالديف

 كـرده  اتخـاذ  تـر  آزادانـه  يو موضع گذاشته كنار را دگاهيد نيا دوم، ةنسخ در اما كند، حفظ
 اثر يةما جان و روح حفظ يعني ،»مرده عقاب بر را زنده يپرستو« زين شخصاً كه چنان. است

از  يممكن اسـت ناش ـ  تزجرالديموضع ف رييتغ ني. اداد يم حيترج ياللفظ تحت ةترجم بر را
 نكـه يا بـر  يمبن ـ بـود  كـرده  اتخاذ گو يشاعران فارس ةباشد كه دربار انهيجو يبرتر يموضع

. در پاسـخ  ستندين ور هيما چندان يشاعران چون كرد، »ييآزما طبع« يفارس شاعران با توان يم
نـوع نگـاه    ني ـا ي. برخ ـكننـد  يم مطرح را يانتقاد ةنكت چند انه،يجو يبرترنوع نگاه  نيبه ا
بـه   تزجرالديو ف كل، در ايتانيبر ياستعمار كرديحاصل نگاه و رو را تزجرالديف ةانيجو يبرتر
 يو يمفسـرانه و اقتباس ـ  يا ترجمـه  كـرد يرو از كـه  چنـان  دانند، يم يفرهنگ شرق به ژهيو
شاعران  نشيو ب شهياند ،»يسيبازنو« رهگذر از تزجرالديف  معتقدند يبرخ برابر، در. داستيپ

برگـردان   نيدوباره داده است، چنـان كـه در دوم ـ   يجان زبان يسيرا در فرهنگ انگل يفارس
 نيا نكه،يا ني. در عداستيپ اميخ اتيرباعاز  يبرگردان و ةرگانو نسخ چها ابسال و سلامان
بـا تحـول    ياقتباس ـ اي ـ يريتفس ـ ةلفظ به لفظ بـه ترجم ـ  ةترجم كردياز رو تزجرالديگذار ف

و  ايو پو يمنظورشناخت يدر برگردان نخست، به اتخاذ راهبردها ييو معنا ينحو يراهبردها
  . دارد يخوان هم  زين برگردان نيدومدر  يارتباط

 از حاصـل  اهـداف  يراسـتا  در تزجرالـد، يف برگـردان  نيدوم ـ بـر  مترتب جينتا ،يوانگه
 ةترجم ـ در تزجرالـد يف دهـد  يم ـ نشـان  صفارپور. دارد قرار زين) 2016( صفارپور يها افتهي

 كسـلا يآ يشـنهاد يپ يراهبردهـا  يبرخ كاربسترهگذر  ازرا  ي، فرهنگ شرقيجام ةمنظوم
در  ييو كامل و گاه، حذف و افزودها يجزئ يساز يو همگان يساز ي) از جمله: بوم1996(

 و ميمفـاه  انتقال يبرا يساز يبوم ازاست  دهيقرار داده و كوش زبان يسيمخاطبان انگل ارياخت
 يشرق فرهنگ ميمفاه انتقال يبرا يساز يهمگان از و ،يسيانگل فرهنگ در آشنا اصطلاحات

 و ييمعنـا  يراهبردهـا  هماننـد  راهبردهـا  ني ـا ظر،ن نيا از. كند استفاده يسيانگل فرهنگ به
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 دگاهيد يمقاله در راستا نيا جينتا ن،ي. همچنكنند يم عمل چسترمن يشنهاديپ يمنظورشناخت
 ـ دهيكوش زين تزجرالديقرار دارد، چه ف زي) ن1374( يي) و لؤلؤ1357( يصفار  ياست برگردان

 بـا يز« و ،»يخواندن ايكتوريو عهد در سيانگل مردم يبرا«را ارائه كند كه  ابسال و سلاماناز 
  .باشد يسيانگل شعر سنت با مطابق و »حيفص و

 يراهبردهـا  ي نـه ينمودارهـا در زم  يف ـيك يشده و بررس انجام يها ليبه تحل باتوجه حال
كـرد و   يابيارز يتر قيشده را به شكل دق مطرح هيفرض توان يم تزجرالد،يكاررفته توسط ف به
  .كرد يخرد و كلان بررس آن را در سطوح جينتا
  

 خرد و كلان ي: انتخاب راهبردهاهياول يةفرض 1.5
به طور  ييو معنا ينحو يدر ترجمه اول از راهبردها تزجرالديذكر شد كه ف هياول يةدر فرض

حركـت   يمنظورشناختو  ييمعنا يعمده استفاده كرده و در ترجمه دوم به سمت راهبردها
عمـده در ترجمـه دوم بـوده اسـت.      راتييگسترده و تغ يسيآن بازنو جهيكرده است، كه نت
در  ژهي ـو ها، بـه  در ترجمه ييو معنا ينحو راتييتغ دادند نشان يفيك يها لينمودارها و تحل

  .هستند تأمل رخورد ،يدستور راتييواژگان و تغ ينيگزيقالب جا
 

 كلان سطح در ها آن ريخرد و تأث يراهبردها يبررس 2.5
 دهيكوش ـ ييو معنـا  ينحـو  راتيي ـبـا اسـتفاده از تغ   تزجرالـد يف دهـد  يم نشان يفيك ليتحل

 اول برگـردان كنـد. در   جـاد يا يس ـيزبان انگل يروان و خوانا و مطابق با سنت ادب يا ترجمه
 گرفتـه  بهـره  واژگـان  ينيگزيو جا يدستور راتيياز تغ مواقع، شتريدر ب تزجرالديف)، 1856(

باشد، منتقل  مفهوم زبان يسيانگل ةخوانند يكه برا يا گونه به را يجام يعرفان ميتا مفاه است
 ني ـا دهنـد  ينشـان م ـ  هـا  يبررس ـاسـت و   مشهود اول برگردانامر در سطح خرد  نيد. اكن
 .اند گذاشته ريشده تأث ترجمهبر زبان و لحن متن  رات،ييتغ

 يس ـيبازنو ي، نـوع يمنظورشـناخت  يش استفاده از راهبردهايدوم، با افزا برگرداناما در 
دگرگـون كـرده    يمتن را بـه نحـو   يگرفته است كه مفهوم كل جامع در سطح كلان صورت

 و انـد  داده سوق متن مجدد ريتفس سمت به را تزجرالدي، فيمنظورشناخت راتييتغ نياست. ا
 يسيانگل خواننده يفرهنگ فهم بر ديكأتر و با ت ساده ياثر را در قالب يعرفان يمعنا او ينوع به

 يده گسـترده از راهبردهـا  اسـتفا  از يناش كلان راتييتغ گر،يد انيب به. است كرده يبازساز
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را متـأثر   يمـتن اصـل   يو عمـق فلسـف   يعرفـان  يبوده كـه معنـا   يا ، به گونهيمنظورشناخت
  است.  كرده

  
 يكل يمعنا بر كلان راتييتغ ريتأث 3.5
رالد نشئت تزجيف يدر سطح كلان كه از سطح خرد راهبردها راتييتغ ،يفيك يبررس پرتو در

تـر و   دوم سـاده  برگـردان در  يجـام  ةو ساختار شاعران يعرفان ياند معنا گرفته، باعث شده
 برگـردان در  تزجرالـد يف يروش كل رييامر از تغ نيارائه شود. ا ديجد يتر، اما با مفهوم روان
 ينيفربـازآ  به بلكه ست،ين نيمضام ميمستق و قيدق انتقال دنبال به گريكه د دهد يم خبردوم 
 .پردازد يم يسيانگل مخاطب يبرا ژهيو يعرفان برداشت و مفهوم با يمتن

 ياز راهبردهـا  شـتر يدر ترجمـه اول ب  تزجرالـد يكـه ف  نيبر ا يمبن هياول ةيفرض ن،يبنابرا
تمركز  يمنظورشناختو  ييمعنا ياستفاده كرده و در ترجمه دوم بر راهبردها ييو معنا ينحو

 تي ـخرد، در نها راتييتغ نيا دهند يم نشان يكم و يفيك ليتحل جي. نتاشود يم دييتأداشته، 
 راتيي ـتغ ن،يانـد. بنـابرا   متفاوت منجر شـده  يو معان ميبا مفاه ياثر جاديدر سطح كلان به ا

 يرا به شكل يجام يدوم نتواند همان مفهوم عرفان برگردانعمده در سطح كلان باعث شده 
  شده است. بدلاز اثر  يديجد ريتفس و يسيبازنو يمنتقل كند و به نوع قيدق

را در سـنت   ياثر جـام  يعرفان يوهوا حال تزجرالديف يا ترجمه يدر مجموع، راهبردها
 مياز مفـاه  ييهـا  كرده است. اگرچه ترجمه او بخـش  ليتبد شده ينيبازآفر يبه اثر يسيانگل
درك  قابـل  يا در سطح كلان، متن را بـه گونـه   راتييرا حفظ كرده، اما تغ يو فلسف يعرفان
اثـر   يعرفان قيو تأملات عم ها يدگيچياز پ ديدرآورده است كه شا يسيانگل ي خواننده يبرا
 ميانتقال مسـتق  يبه جا تزجرالديف ي امر باعث شده كه ترجمه نيفاصله گرفته باشد. ا ياصل

 يسيمستقل در سنت انگل يو فلسف ياثر ادب كيبه عنوان  شتريب ،يجام يعرفان يحال و هوا
عمـق عرفـان    ي كننـده  دارد اما به طور كامل منعكس يشاعرانه و فلسف يشود كه حالت دهيد

  .ستين يجام ي و فلسفه ياسلام
 ةبرخلاف منظوم ـ اميخ اتياز رباع تزجرالديف ةكه ترجمي تيبه محبوب باتوجه نكه،يا طرفه

و  يجـام  ي منظومه ي در ترجمه تزجرالديف يا ترجمه يراهبردها سهيكسب كرده، مقا يجام
اسـتفاده   يخلاقانـه و متنـوع   يكه او در هر دو اثر از راهبردهـا  دهد ينشان م اميخ اتيرباع

 ني ـاز ا كي ـدر هـر   تزجرالـد يف يوفـادار  زاني ـحال، هدف، سـبك، و م  نيكرده است. با ا
شاعرانه و  ينيبازآفر شتريب اميخ اتيرباع ي ها متفاوت است. به طور خلاصه، ترجمه ترجمه
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و  يعرفـان  ميمفاه يبر بازساز يشتريتمركز ب يجام ي منظومهكه در  ي، در حالاست يفلسف
 اتيرباع ةبه ترجم يرالد با اهداف متفاوتتزجيف گفت توان يم رو، نيوجود دارد. از ا يليتمث
 :پرداخته است يجام ي منظومهو  اميخ

 انهيگرا شك و يفلسف يهوا و حال انتقال دنبال به شتري، او باميخ اتيرباعدر ترجمة  ـ
 يس ـياستفاده كرده تا بـه مخاطـب انگل   يمنظورشناختو  ييمعنا ياز راهبردها و بوده
 ـ يفلسـف  يس ـيآن، بازنو جـه يكند. نت كيرا نزد اميخ يو انسان يفلسف ميمفاه  يو ادب

 .شود ينم دهيدر آن د يخاص يو عمق عرفان رسد يبه نظر م يغرب شترياست كه ب

 و يعرفـان  يهـوا  و حـال  يبازسـاز  به شتريب جرالدتزي، فيجام ي منظومهدر ترجمة  ـ
 انتقـال  در يسع ييمعنا و ينحو يراهبردها از استفاده با و است داشته توجه يليتمث
، يجام ةمنظومدوم از  برگردانحال، در  نيشته است. با ادا يعرفان يها جنبه از يبرخ

شـاعرانه و   يس ـيبازنو يبـه نـوع   تزجرالـد يف، يمنظورشـناخت  يبا تمركز بر راهبردها
 .اثر فاصله گرفته است يو عمق فلسف يدست زده است كه از عرفان اسلام يليتمث

خلـق كـرده،    انـه يو فردگرا يفلسـف  ياثـر  امي ـخ اتيرباع ةترجم در تزجرالديف ن،يبنابرا
 يرفته و به نـوع  يليو تمث يعرفان ينيبازآفر يبه سو شتريب يجام ةمنظوم ةترجم كه يدرحال
 تزجرالـد يف دهد يتفاوت در راهبردها نشان م نياز اثر شده است. ا ديجد يريبه تفس ليتبد

حـال و   جـاد يا يبـرا  يمتفـاوت  يمتن و مخاطب هدف، از راهبردها يدر هر اثر بنا به فضا
  خاص بهره برده است. يهوا

در سـنت   امي ـخ اتي ـرباعاز  تزجرالديف ي ترجمه تيموفق ياصل لياز دلا يكي رو، نيازا
 ريالط منطق اي يجام ةمنظومهچون  يمشابه از آثار عرفان يها م اقبال به ترجمهو عد يسيانگل
. اسـت  نوزدهم ي سده در انگلستان يفرهنگ ي هيروح و يفكر بستر در قي، تفاوت عمعطار
 از يخاص ـ يهـا  جنبـه  بـا  يكل ـ طور به يغرب يفكر يفضا و يسيانگل فلسفه دوره، نيا در

 وجـود  او آثـار  در كـه  يا انـه يگرا شك و يفلسف صخا نيمضام نيهمچن و ياميخ تفكرات
  .داشت يشتريب يكينزد داشت،
  كرد: يبند در چند محور جمع توان يمقاله را م يها افتهيمجموع،  در
كه  ينحو يها راهبرد نيچسترمن ب :ييمعنا  يراهبردهادر مقابل  ينحو يراهبردها. 1

 ـكـه بـر اولو   ييمعنا يهاراهبردمتن تمركز دارند و  يصور يزبان يها يژگيبر و ت ي
 دهد ي. پژوهش نشان مشود يتفاوت قائل م ،تمركز دارند يمنظورشناخت تبعاتمعنا و 
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 ياللفظ تحتمانند ترجمه  ينحو يهاراهبرداز  عمدتاًاول خود  برگردانلد در تزجرايف
ز  شــتريبدوم خــود  برگــرداندر  كــه ي، درحــالبــرده بهــرهســاختار جملــه  رييــو تغ

و  يسـاز  خلاصـه  ،يفرهنگ ـ شيپـالا ماننـد   يمنظورشناختو  ييمعنا ياه يراهبردها
  .استگرفته  بهرهاطلاعات  حذف پاره ژهيو به و يساز يعيطب

 و خود تعصبات از مترجم يآگاه تيچسترمن بر اهم :يفرهنگ نهيقش مترجم و زمن. 2
 د،خـو  برگـردان دو  در تزجرالـد يف رسد ي. به نظر مدارد ديتأك مخاطب يفرهنگ نهيزم
 و يرفتنيپـذ  يا ترجمـه  بـه  وفادارانه و بسنده يا ترجمه ازدر حال تكامل  يكرديرو

 .دهد يم شينما را ياقتباس

 ـ   ستهيشاباور است كه  ني: چسترمن بر ايرفتگيپذ و يبسندگ. 3  نياسـت مترجمـان ب
 يبـرا  مفهـوم  و يرفتنيپذ يا ترجمه ةارائو  يبه متن اصل انهبسنده و وفادار يا ترجمه
 بـه  تزجرالـد، يترجمـه دوم ف  دهد يمقصد تعادل برقرار كنند. پژوهش نشان م فرهنگ
بـه   يو وفـادار  هـا  از دقـت  يتر اسـت، برخ ـ  مناسب يكه از نظر فرهنگ زانيم همان
 داده است. ازدست ،با ترجمه اول سهيرا در مقا يجام ةمنظوم

ماننـد   تزجرالـد، يف  يراهبردهاانتخاب  داد نشان: پژوهش ها آن يامدهايها و پ راهبرد. 4
 يجام ةمنظوم يلساختار و صورت ك ،ييمعنا يهاراهبرددر مقابل  ينحو يراهبردها

 ـ قيطر را در دو برگردان و به  حـال،  نيع ـ در. اسـت  داده ريي ـتغ دوم، برگـردان  ،ياول
 انيم تعادل يبرقرار به مترجم ازين و يفرهنگ ةنيزم تياهم مترجم، نقش بر چسترمن
. كنـد  يم ـ ديتأك مقصد، متن به قرابت و يرفتگيه متن مبدأ و پذب يوفادار و يبسندگ

از  ،يا ترجمـه  يبه نوع راهبردهـا  بسته تزجرالديف كرديرو دهد يم نشان پژوهش نيا
 بـه )، 1856( نخسـت در برگـردان   يجـام  ةبسنده و وفادارانـه بـه منظوم ـ   يا ترجمه
)، 1879رگـردان دوم ( و  وفادار به فرهنگ مقصد در ب يو اقتباس يرفتنيپذ يا ترجمه

  .چسترمن است يچارچوب نظر كاربستاز  يكه بازتاب است كرده رييتغ
  
  يبند جمع. 6
از منظر  را يجام سلامان و ابسالمنظومه  از تزجرالديف يسيانگل برگردان دو ديكوش مقاله نيا

 زي ـن ياصـل  هدف. كند نييتب و ليتحل و فيتوصچسترمن،  يشنهاديپ اي ترجمه يراهبردها
 يرا از منظـر راهبردهـا   تزجرالـد يدو برگـردان ف  تـوان  ينشان بدهد چگونـه م ـ  كه بود نيا
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 يل ـيتحل- يفيتوص ـ وهيپژوهش به ش ـ نياند. ا مترتب بر آن كدام جيكرد و نتا نييچسترمن تب
منظومه به همراه برگـردان متـأخرتر    نياز بخش آغاز تزجرالديبرگردان ف دو ،. ابتداشد انجام
 زي ـن نيانجام بخشاز  تزجرالديشد. آن گاه دو برگردان ف ليو تحل سهيو مقا فيتوص يآربر
و به  سه،يمقا يبا متن اصل تزجرالديف برگردان دو ،يفيشد. در بخش توص ليتحل و فيتوص
بـر اسـاس چـارچوب     راتيي ـتغ ني ـا ،يلياشاره شد. در بخش تحل يواژگان راتييتغ يبرخ
 از عمدتاً نخست برگردان در تزجرالديف اددنشان  جينتا. شد ياجمال يبررسچسترمن  ينظر

  ،شود يم منجر يفارس متن به وفادارانه يا به ترجمه كه برده بهره چسترمن ينحو يراهبردها
 رو، نيا. از دهند يم رييتغ را ياصل متن شكل و فرم ،ينحو يراهبردها چسترمن، نظر از چه
 ةترجم ـ و ينحـو  يبـردار  رتـه گ ماننـد  ييراهبردها از خود، نخست برگردان در تزجرالديف

. اسـت  بـرده  بهـره  چسترمن يشنهاديپ ينحو راهبرد يفرع يشگردها گريد و ياللفظ تحت
ــرخلاف، ــردان در ب ــديف دوم، برگ ــدتاً تزجرال ــگردها از عم ــرد دو يش ــا راهب  و ييمعن
 از ياقتباس ـ و يريتفس ـ آزاد، يا ترجمـه  ت،ي ـنها در و گرفتـه  بهره چسترمن يمنظورشناخت

 ةاست منظوم ـ دهيكوش تزجرالدي. در واقع، در برگردان دوم، فاست كرده ارائه يجام ةمنظوم
 از. باشـد  تـر  يرفتنيپذ زبان يسيانگل خوانندگان يبرا كهكند  »يسيبازنو« يا را به گونه يجام

. اسـت  شده يساز يبوم يسيانگل مخاطبان ةعلاق و خواست با مطابق دوم، برگردان رو، نيا
 و تزجرالـد يف شـخص  يا ترجمـه  يهـا  دگاهي ـد بـا  مطـابق  سـت ا ممكـن  يسـاز  يبوم نيا

اسـت.   انهيجو يبرتنگاه  ينوع كه باشد زين يشرق فرهنگ و زبان به نسبت يو يريگ موضع
مستشـرقان   ياهداف اسـتعمار  يدر راستا است ممكن شد، داده نشان كه چنان دگاه،يد نيا

 تزجرالـد يف ماننـد  يمترجمـان  كه است نيا تيواقع حال، نيا با. باشد زين يرقهند ش يكمپان
 يرا به پل يقرار بدهند و ترجمه آثار ادب ييمخاطبان اروپا اريرا در اخت يفارس آثار اند توانسته
 يدرك و تعامـل فرهنگ ـ  يرا بـرا  نهيبدل كنند و زم يو غرب يدو فرهنگ شرق انيم يارتباط

بحـث دارد كـه چـرا     ينكته همچنـان جـا   نيحال، ا نيملل مختلف فراهم آورند. با ا انيم
را  يامـا جـام   ،آفاق كنـد  ةرا شهر اميخ هتوانست ياقتباس ةاز رهگذر ترجم تزجرالديف نكهيباا

 امي ـخ اتيرباعكه از  گونه آن خوانندگان چراسخن،  گريبرساند. به د گاهيجا نيبه ا هنتوانست
در هـر دو   تزجرالـد يف نكـه يبا ا اند هاستقبال نكرد ابسال و سلامان ةاز منظوم اند هاستقبال كرد

 ةعمــدبهــره بــرده اســت؟  يو اقتباســ يريآزاد و تفســ ةعمــدتاً از رهكــار ترجمــ ترجمــه
 ةجامع ـ يآمـادگ  لي ـرا از جمله بـه دل  اميخ اتيرباعاز  يياروپا ةپژوهشگران استقبال جامع

 تـوان  يم ـ اساس، نيا بر ايآ. اند كرده ذكر اميخ يها شهياند رشيپذ يبرا ييايكتوريعصر و
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 يهـا  شهياند با ايكتوريو عصر اواخر ةجامع يناهمسان ليدلا اي ليدل به را يجام به يبالاق كم
 ـ مطالعات در است ازين است؟ انيم در گريد يليدلا نكهيا اي دانست؟ يجام يعرفان  بـه  يآت

  .شود پرداخته ،يكنون ةمقال ةادام در ها پرسش نوع نيا
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